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Alles dicht!
Comprehensive 
weathertightness!

Der verantwortungsvolle Um-
gang mit Energie wurde in der
Energieeinsparungsverordnung
2002 (EnEV 2002) neu geregelt.
Eine wesentliche Forderung
bezieht sich dabei auf die Dicht-
heit der Gebäudehülle – mit dem
Ziel, unnötige Wärmeverluste zu
vermeiden.

Um Fenster, Türen und Fassaden
optimal vor „Wind und Wetter“
zu schützen, setzt das innovative
Schüco VapoFlex Dichtungs-
folien-System neue Maßstäbe
im Hinblick auf Materialeigen-
schaften, Systemsicherheit und
Montage – und schützt so nach-
haltig vor Bauwerksschäden.

The new energy saving 
regulations (EnEV 2002) are
intended to promote the 
responsible use of energy. 
One important aspect is the
achievement of a tight building
envelope to help avoid 
unnecessary heat losses.

The innovative Schüco VapoFlex
vapour barrier system sets new
standards in materials, reliability
and installation to maximise the
protection of windows, doors
and façades against wind and
weather, and thereby sustain
protection of the building fabric
from damage. 
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Die EnEV 2002 hat die Wärme-
schutzverordnung 1995 und die
Heizanlagen-Verordnung von
1998 abgelöst. Damit wurden
neue gesetzliche Regelungen
geschaffen, die sich nur noch
auf den Primärenergiebedarf
beziehen. In diesem Zusammen-
hang wurden für Neubauten ein-
zuhaltende Grenzwerte festge-
legt, die u.a. auch auf die
Dichtheit des Gebäudes ausge-
richtet sind. Damit sollen die
Wärmeverluste „gegen Null“
reduziert werden. Wenn z. B. die
„luftdichte Gebäudehülle“ in die
energetische Bilanzierung einbe-
zogen ist, wird hierzu der geson-
derte messtechnische Nachweis
zwingend erforderlich. Durch die
„Blower-Door-Messung“ kann
dabei die Luftdichtheit des Ge-
bäudes nachgewiesen werden.
Zur optimalen Umsetzung der
neuen Vorschriften hat Schüco

EnEV 2002 superseded the
German Thermal Insulation
Regulations of 1995 and Heating
Regulations of 1998. The new
regulations focus on the primary
energy requirement, specifying
mandatory limits on aspects
such as the tightness of new
buildings. The aim is to reduce
heating losses to as close to
zero as possible. If, for example,
the energy balance is calculated
assuming an ”airtight“ envelope,
this assumption must be verified
by separate measurement using
a blower door. To enable full 
compliance with the new 
regulations, Schüco has 
developed the new VapoFlex 

vapour barrier system for sealing
the installation joints between
unit and structure. This system
offers an impressive series of
advantages:
• Ideal material properties

The vapour barriers are 
extremely robust and tear-
resistant. They are available 
in two versions resistant 
to water penetration under
driving rain: 
VapoFlex LR (low resistance)
with high vapour permeability
(for outdoor use) 
VapoFlex HR (high resistance)
with low vapour permeability
(for indoor use)

• Ease of installation
The vapour barriers are easily
handled and can be used on
almost all frame materials.

• Systematic reliability
All components and the
wealth of accessories are a
perfect match in physical
terms. This system ensures
maximum reliability and 
quality from a single source.

das neue Dichtungsfolien-
System VapoFlex zur Abdich-
tung von Anschlussfugen zum
Bauwerk entwickelt. Das System
besticht durch eine Reihe von
Vorteilen:
• Perfekte Materialeigen-

schaften
Die Folien sind extrem robust,
reißfest und stehen schlagre-
gendicht in zwei Varianten zur
Verfügung: 
VapoFlex LR mit hoher 
Dampfdurchlässigkeit 
(für den Außenbereich);
VapoFlex HR mit niedriger
Dampfdurchlässigkeit
(für den Innenbereich)

• Einfache Montage
Die Folien sind einfach zu
handhaben und auf nahezu
allen Rahmenmaterialien ver-
wendbar.

Neue Verordnung, neue Technologie
New regulations call for new technology

• Hohe Systemsicherheit
Alle Komponenten sowie das
umfangreiche Zubehör sind
bauphysikalisch optimal auf-
einander abgestimmt. Mit die-
sem System „aus einer Hand“
ist ein Höchstmaß an Sicher-
heit und Qualität gewähr-
leistet. 

„Blower-Door“-Messung
Measurement using a blower door
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Zulässige Gesamtverformung max. 25%
Maximum permissible total deformation 25%

DIN-gerechte Fuge
Joint conforming to DIN requirements

Eine Vielzahl von Regelwerken
beschäftigt sich mit den Anfor-
derungen an Fenster und Fassa-
den. Dabei werden verschieden-
ste Einflussfaktoren betrachtet:
• Außenlufttemperatur, Wind,

Schall, Regen, Strahlung,
mechanischer Angriff

• Bewegungen des Bauwerks,
• Raumlufttemperatur,

Raumluftfeuchte

• Bewegungen der Rahmen-
konstruktion

• Eigengewicht

Daraus ergibt sich die Forderung
nach der DIN-gerechten Fuge,
die frühzeitig in den Planungs-
prozess mit eingebunden wer-
den muss. Die Dimensionierung
der Anschlussfuge ist dabei ein
wichtiges Detail. Neben der

The requirements for windows
and façades are regulated by
numerous standards, which take
account of diverse influences:
• Outside temperature, wind,

rain, noise, radiation and
mechanical damage

• Structural movement
• Room temperature and 

humidity
• Frame movements
• Dead load

These necessitate joint 
concepts that conform to DIN
requirements, which need to be
included at the planning stage.
The size of the joint is one
important detail. Both its depth
and minimum width need to be
specified. And the sealant must
be capable of taking joint 
movements without exceeding
its permissible total deformation
of 25%. Even the backfilling 

Die bauphysikalischen Grundsätze
Basic physical principles

Dehnung
Stretching

Gesamtverformung
Total deformation

12,5% 12,5%

Stauchung
Compression

Einbauzustand
As installed

Fenster  Windows

DIN EN 12207
DIN EN 12208
DIN EN 12210
DIN 1055/EC1

DIN 4109
VDI-Richtlinie 2719
VDI Guideline 2719

DIN V ENV 1627

DIN 4108

DIN 18201
DIN 18203

DIN 1055

DIN EN 13115
prEN 13049

Fassaden  Façades

DIN EN 12152
DIN EN 12154
DIN EN 13051
DIN EN 13116

DIN 4109
VDI-Richtlinie 2719
VDI Guideline 2719

DIN V ENV 1627

DIN 4108

DIN 18201
DIN 18203

DIN 1055

DIN EN 13115
prEN 14019

Einwirkungen

Von der Außenseite
Regen, Wind

Schall

Mech. Angriff bei Einbruch
UV-Beanspruchung
Von der Raumseite
Raumlufttemperatur, -feuchte
Aus dem Bauwerk
Bauwerksbewegungen,
Toleranzen
Aus dem Bauteil
Längen-/Formänderungen,
Kräfte aus dem Eigengewicht
Aus der Nutzung
Kräfte aus der Benutzung
Stoßbelastungen

Effects

From the outside
Rain, wind

Noise

Mechanical damage from break-in
UV radiation
From the room side
Room temperature and humidity
From the structure
Structural movement and
tolerances
From the unit
Changes in length or shape,
dead load forces
From use
Forces from use
Impact loads

Normen  Standards

Mindestfugenbreiten „b“ für stumpfen Anschlag
Minimum width "b" for butt joint

Elementlänge
Mindestfugenbreite

Length of unit
Minimum joint width

< 1,5 m
10 mm

< 2,5 m
15 mm

< 3,5 m
20 mm

< 4,5 m
25 mm

≥ 10mm

≥ 10mm

Dicke d
Thickness d

Tiefe t
Depth t

Wichtig: Dicke d = Breite b/2 und Tiefe t ≥ 2b  
Important: thickness d = width b/2 and depth t ≥ 2b

PE-Schaumstoff
Polyurethane

foam

Übersicht wichtiger Regelwerke
Summary of important standards



Bauanschluss mit Isotherm-Verlauf
Isothermal diagram of attachment to structure
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Mindestfugenbreite ist die
Fugentiefe zu planen. Ebenfalls
ist zu beachten, dass die Fugen-
bewegungen durch den Fugen-
dichtstoff aufgefangen werden
müssen – die zulässige Gesamt-
verformung des Dichtstoffes
beträgt 25 %. Schließlich ist das
Hinterfüllmaterial ein wichtiger
Baustein in der Gestaltung einer
Fuge.

material should be regarded as a
key element of the design.

The various functions to be 
served by the joint should also
be considered. Thermal 
insulation and noise reduction
are particularly critical. External
protection against wind and
weather, and effective 
separation of the moist indoor
conditions from the cold outdoor

conditions, are important 
features of an efficient design.

Summary of basic principles
• Clear separation of functional

planes
• Inside more tightly sealed

than outside
• Avoidance of condensation in

joint
• Airtight circumference on

room side

Ergänzend sind die Funktionen
der Fuge zu betrachten.
Insbesondere ist dabei der
Wärme- und Schallschutz zu
nennen. Auch der äußere Schutz
vor Wind und Wetter sowie die
klare Trennung vom feuchten
Raumklima zum kalten Außen-
klima sind wichtige Merkmale
einer fachgerechten Fuge.

Die Grundsätze im Überblick
• Klare Trennung der

Funktionsebenen
• Innen dichter als außen
• Vermeidung von Tauwasser 

in der Anschlussfuge
• Raumseitige umlaufend

luftdichte Konstruktion
• Kontrollierte Abführung nach

außen von eventuell einge-
drungener Feuchtigkeit in der
Abschlussfuge

• Sorgfältigste Montage unter
Verwendung von Schüco
System-Zubehör 

• Controlled outward drainage
of any moisture that has 
penetrated into the joint

• Extremely careful installation
using Schüco system 
accessories 

Außenluft -5.00°C
Innenluft 20.00°C

16.18°C
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Das 3-Ebenen Prinzip
The 3-level principle

Ebene 1: Trennung von Raum- und Außenklima
Die Trennung muss in einer Ebene erfolgen, deren
Temperatur über der für das Schimmelpilzwachstum
kritischen Temperatur (80% Luftfeuchte-Kriterium/
12° – Isotherme) des Raumklimas liegt. Die Ebene
muss über die gesamte Fläche der Außenwand
erkennbar sein und darf nicht unterbrochen werden.
Level 1: separation of room from outdoor conditions
This separation must be provided in a single plane
where the temperature is above the critical value 
for the growth of mildew (80% humidity criterion/ 
12º isotherms) under the room conditions. The plane
must be identifiable and continuous over the entire
surface of the external wall.

Ebene 2: Funktionsbereich
In diesem Bereich werden insbesondere die Eigen-
schaften Wärme- und Schallschutz über einen ange-
messenen Zeitraum (siehe auch Bauproduktengesetz
§ 5 Brauchbarkeit) sichergestellt. Bei geschlossenen
Systemen, wie z.B. Mehrscheiben-Isolierglas,
Sandwich-Paneele, ist der Randbereich und bei offe-
nen Systemen, wie z.B. Verbundfenster und Kalt-
fassaden, das gesamte System über den Wetter-
schutz mit dem Außenklima zu verbinden.
Level 2: functional zone
The main purpose of this zone is to provide lasting
thermal insulation and noise control (see also § 5
Serviceability of German product legislation). The
edges of sealed systems, such as double/triple 
glazing units or sandwich panels, and the entirety 
of non-sealed systems, such as coupled windows
and ventilated curtain walls, must use the 
weatherproofing elements as their interface with 
the outdoors.

Ebene 3: Wetterschutzebene
Die Ebene des Wetterschutzes verhindert weitge-
hend den Eintritt von Regenwasser (Schlagregen, 
Luft und Wind) von der Außenseite. Eingedrungenes
Regenwasser muss kontrolliert und direkt nach
außen abgeführt werden. Zugleich muss die
Feuchtigkeit aus dem Funktionsbereich nach außen
entweichen können.
Level 3: weatherproofing
The weatherproofing level largely prevents the
ingress of rainwater (driving rain, air and wind)
from the outside. Any rainwater that does get in
must be drained directly to the outside in a 
controlled manner. Moisture from the functional
zone must also be able to escape to the outside.

1

2

3

Der „Leitfaden zur Montage“
(RAL Gütegemeinschaft Fenster
und Türen) enthält umfangreiche
Informationen über den 
neuesten Stand der Technik.
Ein wichtiger Bestandteil ist
dabei das 3-Ebenen Prinzip.

The Installation Guidelines
(published by the RAL Gütege-
meinschaft Fenster und Türen)
contain detailed information on
the latest technology. One
important aspect is the 3-level
principle.

2

1
3
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Die perfekte Lösung
The perfect solution

Durch die neue Gesetzgebung
und die damit zusammenhängen-
den bauphysikalischen Grund-
sätze ist das exakte Zusammen-
spiel aller Baubeteiligten auf
Basis einer perfekten Anwen-
dungstechnik dringend notwen-
dig. Die idealen Voraussetzungen
hierfür hat Schüco mit dem
innovativen System der Dich-
tungsfolien VapoFlex LR und
VapoFlex HR geschaffen.

Der ständig wachsende Einsatz
im Hochbau kommt nicht von
ungefähr: Die praktische Hand-
habung, die rationellen Einsatz-
möglichkeiten und die ökonomi-
schen Vorteile sind wesentliche
Gradmesser für den Erfolg der
Schüco Dichtungsfolien.

Die Vorteile im Überblick:
• VapoFlex LR: hohe Dampf-

durchlässigkeit.
Eingeschlossene Feuchtigkeit
kann austreten, Kondensat-
schaden wird verhindert

• VapoFlex HR: niedrige Dampf-
durchlässigkeit. Verhindert das
Eindringen von Luftfeuchtig-
keit und schließt Kondensat-
bildung aus

• Hohe Spannungs-Aufnahme
bei thermischen und baustoff-
bedingten Längenänderungen

• Hohe Beständigkeit gegen
UV-Strahlung, Industrieabgase
und deren Niederschläge

• Folien auf Kunststoff-Basis,
die in einem Temperatur-
bereich von -40°C bis +100°C
flexibel bleiben

• Geringe Folienstärke
(0,6 bzw. 1,0 mm) für eine
bessere Verarbeitung 

• Verklebung der Dichtungs-
folien untereinander ist 
möglich

• Bitumenverträglich

The new legislation and 
underlying physical principles
demand close cooperation 
between all stakeholders in 
applying the right technology.
Schüco has created a sound
basis with its innovative
VapoFlex LR and VapoFlex HR
systems.

Their steadily increasing use 
in high-rise construction is not
just a matter of chance. These
Schüco vapour barriers are 
successful because they meet
the important criteria of practical
handling, efficiency and cost-
effectiveness.

Advantages at a glance:
• VapoFlex LR: 

High vapour permeability 
that allows trapped moisture
to escape to prevent 
condensation damage

• VapoFlex HR: 
Low vapour permeability that
prevents ingress of moisture
from the air and a build-up of
condensation

• Withstands high stresses 
caused by expansion and 
contraction due to changes 
in the thermal conditions 
and building materials

• Extremely resistant to UV
radiation, industrial waste
gases and related precipitation

• Based on a synthetic material
that remains flexible over a
temperature range from -40 to
+100ºC

• Only 0.6 or 1.0 mm thick for
easier installation 

• Different vapour barriers can
be bonded to one another

• Withstands bitumen

Schüco VapoFlex für die rundum 
geschützte Gebäudehülle
Schüco VapoFlex for all-round protection 
of the building envelope

µ-Wert
Die Wasserdampfdiffusionswiderstandszahl „µ“
gibt an, wieviel mal größer der Diffusions-
widerstand eines Baustoffes im Vergleich zu
Luft ist (Materialeigenschaft).
µ value
The water vapour diffusion coefficient ”µ“ 
of a construction material expresses its 
diffusion resistance as a multiple of that of air.

sd-Wert
gibt die wasserdampfdiffusionsäquivalente
Dicke einer Luftschicht in Meter an, die den
selben Wasserdampfdiffusionswiderstand
aufweist, wie der betrachtete Baustoff der
Dicke „s“ (sd-Wert = µ-Wert x s).
sd value
Indicates the water vapour diffusion equivalent
thickness in meters of a layer of air with the
same diffusion resistance as the construction
material of thickness ”s“ (sd-value = µ value x s).

Wichtige Kennzahlen
Key figures
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Dichtungsfolie VapoFlex LR 1
hohe Dampfdurchlässigkeit, überputzbar
Eigenschaften:
• Hohe Dampfdurchlässigkeit
• Überputzbar – überklebbar – überstreichbar
• Luft- und winddicht
• Schlagregendicht und wasserundurchlässig
• Verarbeitungstemperatur ab 0°C
• Mit 20 mm breitem Selbstklebestreifen, zur 

rationellen Verarbeitung und Vormontage am
Blendrahmen

• Reißfeste Spezialfolie mit geringer Eigensteifigkeit
und niedrigem sd-Wert

• Farbe: blau
Einsatzbereiche (Außenbereich):
• Abdichtung von Fenstern, -elementen und

Haustüren
• Eingeschlossene Baufeuchtigkeit kann nach

außen austreten
• Abdichtung der Fensterabschlüsse vor

Aufbringung von Wärmedämmputzen oder
Wärmedämm-Verbundsystemen (WDVS) vor
Anbringung der Wärmedämmplatten

• Verklebung mit den Schüco Spezial-Klebstoffen
(Art.-Nr. 298 700 oder 298 692)

Vapour barrier VapoFlex LR 1
Low-resistance, can be plastered over
Properties:
• High vapour permeability
• Can be rendered or plastered over, bonded to, 

or coated
• Airtight
• Watertight
• Application temperature > 0°C
• With 20 mm wide self-adhesive strips that can

be affixed to outer frame beforehand for efficient
installation 

• Special tear-resistant, flexible material with
low sd value

• Colour: blue
Uses (Outside):
• Sealing windows, units and doors
• Allows moisture trapped in the fabric of the

building to escape
• Sealing of window attachments before rendering

or plastering to provide thermal insulation, or
fixing sheets of composite thermal insulation
system

• Bonding with Schüco special adhesives
(Art. Nos. 298 700 or 298 692)

Dichtungsfolie VapoFlex LR 5
hohe Dampfdurchlässigkeit, nicht überputzbar
Eigenschaften:
• Hohe Dampfdurchlässigkeit
• Luft- und winddicht
• Wasserabweisend
• Verarbeitungstemperatur ab 0°C
• Ausführung mit einseitigem oder zweiseitigem 

30 mm breitem Selbstklebestreifen oder nicht
selbstklebend

• Leichte und rationelle Verarbeitung, ohne 
zusätzliche mechanische Befestigung

• Reißfeste Spezialfolie mit niedrigem sd-Wert
• Farbe: grau
Einsatzbereiche (Außenbereich):
• Anschlussabdichtung im Fenster- und

Fassadenbau 
• Eingeschlossene Baufeuchtigkeit kann nach

außen austreten
• Verarbeitung auf feuchten Untergründen

und bei niedrigen Temperaturen bei Anwendung
des Schüco Spezial-Klebstoffes und Haftprimer
(Art.-Nr. 298 693)

• Verklebung mit dem Schüco Spezial-Klebstoff
(Art.-Nr. 298 692)

Vapour barrier VapoFlex LR 5
Low-resistance, cannot be plastered over
Properties:
• High vapour permeability
• Airtight
• Water repellent
• Application temperature > 0°C
• This type is available with 30 mm wide self-

adhesive strips on one or both sides; there is
also a non self-adhesive version

• Quickly and easily installed without additional
mechanical fixings

• Special tear-resistant, flexible material with
low sd value

• Colour: grey
Uses (Outside):
• Sealing joints in window and façade construction 
• Allows moisture trapped in the fabric of the 

building to escape
• Can be installed on damp surfaces and at low

temperatures using Schüco's special adhesive
and bonding primer (Art. No. 298 693) 

• Bonding with Schüco special adhesive
(Art. No. 298 692) 

Dichtungsfolien VapoFlex LR 
Vapour barrier VapoFlex LR

VapoFlex LR 1

VapoFlex LR 5

150

120
298 927

100
298 683

50
298 684
298 685

100

180
298 698

75 200

60
298 928

100
298 911

50
298 912
298 913

250

60
298 699

100
298 686

50
298 687
298 688

300

60
298 929

100
298 914

50
298 915
298 916

350

100
298 689

50
298 690
298 691

400

100
298 917

50
298 918
298 919

500

100
298 920

50
298 921
298 922

Breite (in mm)
hohe Dampfdurchlässigkeit
VapoFlex LR 1
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. mit 1 Klebestreifen
VapoFlex LR 5
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. ohne Klebestreifen
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. mit 1 Klebestreifen
Art.-Nr. mit 2 Klebestreifen

Width (in mm)
Low resistance
VapoFlex LR 1
Length/PU  (in m)

Art. No. with 1 adhesive strip
VapoFlex LR 5
Length/PU (in m)

Art. No. without adhesive strips
Length/PU (in m)

Art. No. with 1 adhesive strip
Art. No. with 2 adhesive strips
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Dichtungsfolie VapoFlex HR 50
Geringe Dampfdurchlässigkeit, überputzbar
Eigenschaften:
• Geringe Dampfdurchlässigkeit
• Überputzbar – überklebbar – überstreichbar
• Luft- und winddicht
• Verarbeitungstemperatur ab 0 °C
• Mit 20 mm breitem Selbstklebestreifen, zur 

rationellen Verarbeitung und Vormontage am
Blendrahmen

• Extrem robuste, reißfeste Spezialfolie mit 
optimalem sd-Wert

• Farbe: hellblau
Einsatzbereiche (Innenbereich):
• Überklebung von Anschlussfugen, z.B.

Betonfugen, die keinen Bewegungen unterliegen,
wenn diese anschließend mit anderen Materialien
überarbeit werden, wie z.B. bei Wärmedämm-
Verbundsystemen oder innen vor dem
Trockenausbau oder dem Putzauftrag

• Verklebung mit Schüco Spezial-Klebstoffen
(Art.-Nr. 298 700 oder 298 692)

Vapour barrier VapoFlex HR 50
High-resistance, can be plastered over
Properties:
• Low vapour permeability
• Can be rendered or plastered over, bonded to,

or coated
• Airtight
• Application temperature > 0°C
• With 20 mm wide self-adhesive strips that can

be affixed to outer frame beforehand for efficient
installation 

• Extremely robust, tear-resistant special material
with optimal sd value

• Colour: light blue
Uses (Inside):
• Covering installation joints, e.g. in concrete,

that are not subject to any movement and are
subsequently to be covered with other materials,
such as composite thermal insulation systems or
before dry lining or plastering inside

• Bonding with Schüco special adhesives
(Art. Nos. 298 700 or 298 692)

Dichtungsfolie VapoFlex HR 150
Geringe Dampfdurchlässigkeit, nicht überputzbar
Eigenschaften:
• Geringe Dampfdurchlässigkeit
• Verarbeitungstemperatur ab -10°C
• Luft- und winddicht
• Sofort funktionsfähig
• Profilgerecht anpassbar
• Selbstklebend, sofort haftend, zum Teil mit 

asymmetrisch geteiltem Trennpapier
• Leichte und rationelle Verarbeitung, 

ohne zusätzliche mechanische Befestigung
• Reißfeste, hochwertige Spezialfolie mit einer 

plastischen Kunst-Kautschuk-Bitumenmasse, 
mit hohem sd-Wert

• Farbe: schwarz
Einsatzbereiche (Innenbereich):
• Abdichtung von Fenstern zum Baukörper, als

Fensteranschlussstreifen bei vorgehängten
Fassaden

• Abdichtung von Betonfugen bei hinterlüfteten
wärmegedämmten Fassaden

• Schutz gegen Kondenswasser vor Aufbringung 
der Dämmung bei hinterlüfteten Fassaden

• Bei mineralischen und porösen Untergründen
Anwendung des Schüco Haftprimers 
(Art.-Nr. 298 693)

• Kein zusätzlicher Klebstoff notwendig

Vapour barrier VapoFlex HR 150
High-resistance, cannot be plastered over
Properties:
• Low vapour permeability
• Application temperature > -10°C
• Airtight
• Operative immediately
• Adaptable to suit profile
• Self-adhesive, bonds immediately, with

asymmetrical release paper in some cases
• Quickly and easily installed without additional

mechanical fixings
• Tear-resistant, high quality special material

with high sd value, using a plastic synthetic
rubber/bitumen compound

• Colour: black
Uses (Inside):
• Sealing windows against structure, as window

joint strips for curtain walling
• Sealing concrete joints for rear-ventilated,

thermally insulated façades
• Protection against condensation before

installation of insulation for rear-ventilated façades
• The Schüco special bonding primer 

(Art. No. 298 693) can be used for mineral
and porous surfaces

• No additional adhesive necessary

Dichtungsfolien VapoFlex HR 
Vapour barrier VapoFlex HR

VapoFlex HR 50

VapoFlex HR 150

150

120
298 924

90
298 681

100

180
298 696

180
298 905

75

240
298 923

200

60
298 697

90
298 906

250

60
298 925

60
298 682

300

60
298 926

60
298 907

350

60
298 908

400

60
298 909

500

40
298 910

Breite (in mm)
geringe Dampfdurchlässigkeit
VapoFlex HR 50
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. mit 1 Klebestreifen
VapoFlex HR 150
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. selbstklebend

Width (in mm)
High resistance
VapoFlex HR 50
Length/PU (in m)

Art. No. with 1 adhesive strip
VapoFlex HR 150
Length/PU (in m)

Art. No. self-adhesive
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Spritzdüse Art.-Nr. 293 888
Die transparente Spritzdüse aus Kunststoff wird als
Aufsatz für die Spezialhandpistole (Art.-Nr. 293 889)
benötigt.

Nozzle Art. No. 293 888
The transparent plastic nozzle is required
as an attachment to the special hand gun
(Art. No. 293 889).

1-K-Klebstoff Art.-Nr. 298 700
1-Komponenten Spezial Polymer ausschließlich
zum Aufkleben von überputzbaren Schüco
Dichtungsfolien. Das Material ist mit der
Spezialhandpistole (Art.-Nr. 293 889) zu verarbeiten
und härtet durch Luftfeuchtigkeit aus.
Lösungsmittel- und isocyanatfrei. Kühl und trocken
lagern.
Verarbeitungstemperatur ab +5°C
VE = 12 Stück à 400 ml

Single component adhesive Art. No. 298 700
Single component special polymer exclusively 
for bonding Schüco vapour barriers that can be
rendered or plastered over. Moisture in the air 
hardens the material and it must be applied using
special hand gun (Art. No. 293 889). The adhesive 
is solvent-free and does not contain isocyanate.
Store in a cool and dry place.
Application temperature > +5°C
PU = 12 (400 ml each)

Zubehör Dichtungsfolien VapoFlex
VapoFlex vapour barrier accessories

Kleb- und Dichtstoff Art.-Nr. 298 692
1-Komponenten Klebstoff auf Basis silanmodifizier-
tes Polymer, zum Aufkleben aller Schüco
Dichtungsfolien. Der Untergrund muss tragfähig,
staub- und ölfrei sein. Das Material ist mit der
Spezialhandpistole (Art.-Nr. 293 889) zu verarbeiten
und härtet durch Luftfeuchtigkeit aus.
Lösungsmittel- und isocyanatfrei. Kühl und trocken
lagern.
Verarbeitungstemperatur ab 0°C
VE = 16 Stück à 540 ml

Sealing and bonding compound Art. No. 298 692
Single component adhesive, in a base of silane
modified polymers, for bonding all Schüco vapour
barriers. The surface must be rigid and free from
dust and oil. Moisture in the air hardens the materi-
al and it must be applied using special hand gun
(Art. No. 293 889). The adhesive is solvent-free and
does not contain isocyanate. Store in a cool and
dry place.
Application temperature > 0°C
PU = 16 (540 ml each)

Haftprimer Art.-Nr. 298 693
Für die selbstklebenden Dichtungsfolien auf minera-
lischen und porösen Untergründen.
Verarbeitungstemperatur ab -10°C
Inhalt: 5000 ml

Primer Art. No. 298 693
For self-adhesive vapour barriers on mineral or
porous surfaces.
Application temperature > -10°C
Contents: 5000 ml

Spezialhandpistole Art.-Nr. 293 889
Die Spezialhandpistole wird zur Verarbeitung des
Kleb- und Dichtstoffes (Art.-Nr. 298 692) und 
1-K-Klebstoffes (Art.-Nr. 298 700) benötigt.
Lieferumfang der Spezialhandpistole:
1 Stück Langrohr für 550 ml Folienschlauch
1 Stück Kurzrohr für 400 ml Folienschlauch

und Siliconkartuschen o.ä (KS-Auspressplatte
demontieren)

2 Stück vordere Verschlussmuttern
1 Stück Handbetätigungselement mit Gestänge

Special hand gun Art. No. 293 889
The special hand gun is required to apply the
bonding and sealing compound (Art. No. 298 692)
and single component adhesive (Art. No. 298 700).
Special hand gun supplied with:
1 long tube for 550 ml adhesive pack
1 short tube for 400 ml adhesive pack

and silicone cartridges (remove plastic
pressure disc)

2 front end nuts
1 hand operated handle with plunger

Nahtband
Doppelseitiges Klebeband zum Aufkleben von
Schüco VapoFlex LR 5 und zur Eckausbildung.
Verarbeitungstemperatur ab +5°C

Seam strip
Double-sided adhesive strip for bonding Schüco
VapoFlex LR 5 and corner constructions.
Application temperature > +5°C

25
1

150
298 694

30
2

120
298 695

60
2

25
298 021

Breite (in mm)
Dicke (in mm)
Länge/VE (in m)
Art.-Nr.

Width (in mm)
Thickness
Length/PU (in m)
Art. No.
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Anwendungsbeispiel
Typical application

Baukörperanschluss: Kopfpunkt (Sturz)
Attachment to structure: lintel

Baukörperanschluss: Fußpunkt Brüstung mit hinterlüfteter Fassade
Attachment to structure: sill spandrel with rear ventilated façade

VapoFlex LR

VapoFlex HR
●

●

VapoFlex HR

VapoFlex LR

●

●
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Bauanschlusskörper: Fußpunkt Brüstung
Attachment to structure: sill spandrel

Anwendungsbeispiele
Typical applications

VapoFlex LR

VapoFlex HR
●

●
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Bauanschlusskörper: Fußpunkt Haustür
Attachment to structure: front door threshold

VapoFlex LR

VapoFlex HR
●

●



VapoFlex LR 1
Dichtungsfolie, hohe Dampfdurchlässigkeit, überputzbar
Vapour barrier, low resistance, can be plastered over
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Dichtungsfolie mit hoher Dampfdurchlässigkeit, 
überputzbar, zur Abdichtung von Bauwerkan-
schlüssen von Fenstern und Türen auf der kalten
Bauteilseite (Außenseite). 
Einseitig mit 20 mm breitem Selbstklebestreifen
versehen, für eine rationelle Montage.
Die hohe Wasserdampfdurchlässigkeit lässt einge-
schlossene Baufeuchtigkeit austreten und vermeidet
so Kondensatschäden. 
Erfüllt die Anforderungen der DIN 4108 und der
Energieeinsparverordnung EnEV vom 01.02.2002.
Die Spezialvlies-Oberfläche sichert gute Putzhaftung
ohne zusätzlichen Putzträger.

Eigenschaften
• Hohe Dampfdurchlässigkeit
• Überputzbar – überklebbar – überstreichbar
• Luft- und winddicht
• Schlagregendicht und wasserundurchlässig
• Verarbeitungstemperatur ab 0°C
• Mit 20 mm breitem Selbstklebestreifen, zur

rationellen Verarbeitung und Vormontage am
Blendrahmen

• Reißfeste Spezialfolie mit geringer Eigensteifigkeit
und niedrigem sd-Wert

• Gute Haftung der Dämmplatten-Klebstoffe für
Wärmedämm-Verbundsysteme (WDVS) auf den
Dichtungsfolien

Verarbeitung
Der Untergrund der Klebeflächen muss eben, trag-
fähig, fest, staub-, trennmittel- und fettfrei sein. 
Metall- und Kunststoffflächen müssen trocken,
staub- und trennmittelfrei sein.
Der Baukörper kann feucht sein (kein sichtbares
Wasser oder gar stehendes Wasser auf der
Oberfläche). Scharfkantige Teile sind zu entfernen.
Bei Temperaturen von +5°C bis 0°C muss der Kleb-
und Dichtstoff (Art.-Nr. 298 692) eingesetzt werden.
Zur Verklebung an das Fenster das Trennpapier des
Selbstklebestreifen entfernen, die Dichtungsfolie am
Blendrahmen anlegen und kräftig andrücken. Eine
Vormontage bereits in der Werkstatt ist möglich. 

Zur Verklebung auf der Wand wird der 1-K-Klebstoff
(Art. Nr. 298 700) oder der Kleb- und Dichtstoff
(Art. Nr. 298 692) aufgebracht. Die Dichtungsfolie in
den noch frischen, hautfreien Klebstoff eindrücken
und mittels einer Andruckrolle einrollen. Darauf
achten, dass die Dichtungsfolie spannungsfrei klebt.
Nach dem Andrücken der Dichtungsfolie muss eine
Klebebreite von mindestens 30 mm und eine Klebe-
dicke von mindestens 1 mm gewährleistet sein. Im
überputzbaren Bereich ist eine weitestgehend voll-
flächige Verklebung sicherzustellen. 
Überlappungen sind mindestens 50 mm breit in
gleicher Weise auszuführen.

Verklebung der Schüco
Dichtungsfolien untereinander
Die Verklebung der Schüco Dichtungsfolien 
untereinander ist mit dem Kleb- und Dichtstoff 
sowie dem 1-K-Klebstoff möglich. 
Die selbstklebenden Varianten können auch 
miteinander verklebt werden. Bei Überlappungen 
ist eine Mindestbreite von 50 mm einzuhalten.

Anschluss der Schüco
Dichtungsfolien an andere
Materialien
Grundsätzlich sind durch die Vielzahl der möglichen
Dichtungsmaterialien Probleme im Nahtbereich
nach einer Alterung nicht auszuschließen. Hier ist
die Verträglichkeit der unterschiedlichsten
Materialien zu erfragen oder durch Eigenversuch zu
ermitteln.
Beim Anschluss der selbstklebenden Dichtungsfolie
VapoFlex LR 1 mit niedriger Dampfdurchlässigkeit
an EPDM-Dichtungsbahnen muss zunächst eine
Vorbehandlung mit dem Haftprimer (Art. Nr. 298 693)
durchgeführt werden. Für Anschlüsse an fremde
Folien bitte Beratung anfordern.

Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise zu

This barrier material is characterised by high vapour
permeability. It can be rendered or plastered over,
and is used to seal joints between the structure and
windows and doors on the cold side (outside) of the
component. It is provided with 20 mm wide self-
adhesive strips on one side for efficient installation.
Its high permeability allows moisture trapped in
the fabric of the building to escape so that
condensation damage is avoided. The material
meets the requirements of DIN 4108 and the
EnEV energy saving legislation of 1st February 2002.
Its special non-woven surface gives render or
plaster a good key without any additional base.

Properties
• High vapour permeability
• Can be rendered or plastered over, bonded to,

or coated
• Airtight
• Watertight
• Application temperature > +0°C
• With 20 mm wide self-adhesive strips that can

be affixed to outer frame beforehand for efficient
installation

• Special tear-resistant, flexible material with
low sd value

• The adhesives for the composite thermal 
insulation system (WDVS) allow bonding of sheets
of this material to the vapour barriers.

Application
The bonding surfaces must be flat and rigid, and
free from stripping agents, dust and grease. Metal
and plastic surfaces must be dry, and free from dust
and release agents. The structure may be damp,
but not visibly wet or actually covered with water.
Remove objects with sharp edges. At temperatures
from +5°C to 0°C, the bonding and sealing 
compound (Art. No. 298 692) must be used.
To bond the vapour barrier to the window, remove
the release paper of the self-adhesive strip, lay the
material on the outer frame and press firmly in
place. Pre-bonding in the factory is also possible.

Use the one-component adhesive (Art. No. 298 700)
or the adhesive and sealant (Art. No. 298 692) for
bonding to the wall. Press the vapour barrier into
the fresh adhesive before it forms a skin and

use a roller to firm in place. Ensure that the vapour
barrier bonds without inducing residual stresses.
This must produce an adhesive bed with a width of
at least 30 mm and thickness of at least 1 mm.
Ensure that as much of the surface as possible is
bonded in the area to be rendered or plastered over.
Form 50 mm wide overlaps in the same way.

Bonding the Schüco vapour
barriers together
The Schüco vapour barriers can be bonded together
with the bonding and sealing compound and with
the single-component adhesive. The self-adhesive
versions can also be bonded together. Ensure a
minimum overlap width of 50 mm.

Joining the Schüco vapour
barriers to other materials
Owing to the variety of possible vapour barrier
materials, problems arising with age in the area
of the join cannot altogether be excluded. Inquire
or test whether very different materials are
compatible. Prepare with bonding primer
(Art. No. 298 693) before joining the self-adhesive

150

120
298 927

100

180
298 698

75 200

60
298 928

250

60
298 699

300

60
298 929

350 400 500Breite (in mm)
VapoFlex LR 1
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. mit 1 Klebestreifen

Width (in mm)
VapoFlex LR 1
Length/PU (in m)

Art. No. with 1 adhesive strip
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beachten. 
Darüber hinaus sind alle chemischen Produkte ent-
sprechend den jeweiligen örtlichen Vorschriften zu
lagern.

Lagerung: Kühl und trocken über 24 Monate 
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: 080499⁄

Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.
Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein

vapour barriers VapoFlex LR 1 with low permeability 
to EPDM vapour barriers.
Seek advice when joining to other makes of vapour
barrier.

Storage and disposal
Store and dispose of the individual products as 
stipulated below. All chemical products must also
be stored in accordance with local regulations.

Storage: in a cool and dry place, for up to 2 years
Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: 080499

Detailed disposal instructions
Experience shows that containers with more than
0.5 % of their original contents are generally not
accepted. These packs must then be disposed of as
industrial waste (hardened product residues) or as
hazardous waste (residues that have not gone hard)
under the assigned code. The owner of the waste
is responsible for its disposal. In specifying the
waste code, the manufacturer is only entitled to

recommend the normal categorisation of the
uncomminuted product residues.

As they are quick setting, reactive sealant product
residues released into the environment do not
represent a soil, water or air pollution risk. They
can therefore also be regarded as hardened sealing
compounds, and consequently are not deemed to
be wastes subject to special monitoring.

User protection
Ensure good ventilation when working with
products containing solvents. As a rule, skin contact
should be avoided with almost all construction
industry chemicals. Comply with the safety data
sheets, and with the health and safety regulations
of the trade association for the chemical industry
for handling solvents or solvent-based materials.
The use of our barrier cream (Art. No. 298 398) in
the dispenser (Art. No. 298 399) is recommended
as skin protection.

Spezialfolie mit Vlies
Vapour barrier with non-woven fabric

blau
blue

0,6 mm
ca. 240 g/m2

gegeben
Yes

-40° C bis +100° C
-40° C up to +100° C

kein Bruch, keine Risse
No cracks or breaks

≈ 10.000 

≈ 1 m

Technical data
Base

Colour

Thickness
Weight per unit area
Watertightness

Temperature resistance

Flexibility at -23°C

Water vapour diffusion
coefficient µ
Sd value (µ.s) to 
DIN EN ISO 12572

Technische Daten
Basis

Farbe

Dicke
Flächengewicht
Wasserdichtigkeit

Temperaturbeständigkeit

Biegsamkeit bei -23° C

Wasserdampf-Diffusions-
Widerstandszahl µ
Sd-Wert (µ.s) nach 
DIN EN ISO 12572

Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der
Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.
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Dichtungsfolie mit hoher Dampfdurchlässigkeit für
Anschlussabdichtungen von Fenstern und Fassaden
auf der kalten Bauteilseite (außen). Die hohe
Wasserdampfdurchlässigkeit lässt eingeschlossene
Baufeuchtigkeit austreten und vermeidet so
Kondensatschäden. 
Wahlweise ohne Klebestreifen, mit 1 Klebestreifen
oder mit 2 Klebestreifen. Die Klebestreifen auf
Butyl-Basis haben eine Breite von 30 mm.
Die Dichtungsfolie zeichnet sich durch hohe
Reißfestigkeit aus. Sie ist für die Vormontage in der
Werkstatt geeignet.

Eigenschaften
• Hohe Dampfdurchlässigkeit
• Luft- und winddicht
• Wasserabweisend
• Verarbeitungstemperatur ab 0°C
• Ausführung mit einseitigem oder zweiseitigem 

30 mm breitem Selbstklebestreifen oder nicht
selbstklebend

• Leichte und rationelle Verarbeitung, ohne 
zusätzliche mechanische Befestigung

• Reißfeste Spezialfolie mit niedrigem sd-Wert

Verarbeitung
Der Untergrund muss eben, tragfähig, fest, staub-,
trennmittel- und fettfrei sein. Feuchte Untergründe

müssen mit Haftprimer (Art.-Nr. 298 693) grundiert
sein. Metall- und Kunststoffflächen müssen trocken,
staub- und trennmittelfrei sein. Scharfkantige Teile
sind zu entfernen. 

Bei den Dichtungsfolien mit Selbstklebestreifen
erfolgt die Verarbeitung durch das Abziehen der
Trennfolie und kräftiges Andrücken auf das Element.
Durch die gute Soforthaftung kann die Dichtungs-
folie nicht mehr verrutschen. 

Zum Bauwerk hin kann je nach Folienausführung
die Verklebung mit dem Selbstklebestreifen, mit
dem Kleb- und Dichtstoff (Art.-Nr. 298 692) oder mit
Nahtband (siehe Zubehör) erfolgen. Die Auswahl
hängt ab von den örtlichen Gegebenheiten und
Beschaffenheit des Untergrundes. Der Kleb- und
Dichtstoff (Art.-Nr. 298 692) kann bis zu einer Luft-
und Untergrundtemperatur von +0 °C verarbeitet
werden und ist aufgrund seiner pastösen und 
nivellierenden Eigenschaft vorteilhaft.

Mit dem Nahtband können die Dichtungsfolien
ohne Selbstklebestreifen an das Element ange-
bracht werden. Überlappungen von 50 mm sind
hiermit auch möglich.
Bei der Verklebung mit dem Kleb- und Dichtstoff
(Art.-Nr. 298 692) ist die zu verklebende Dichtungs-

folie in den frischen, hautfreien aufgetragenen
Klebstoff einzudrücken und mittels Andruckrolle
einzurollen. 

Darauf achten, dass die Dichtungsfolie spannungs-
frei klebt. 
Nach dem Andrücken der Dichtungsfolie muss eine
Klebebreite von mindestens 30 mm und eine
Klebedicke von mindestens 1 mm gewährleistet
sein. 
Überlappungen sind mindestens 50 mm breit in
gleicher Weise auszuführen.

Verklebung der Schüco
Dichtungsfolien untereinander
Die Verklebung der Schüco Dichtungsfolien unter-
einander ist mit dem Kleb- und Dichtstoff sowie
dem Nahtband möglich. Die selbstklebenden
Varianten können auch miteinander verklebt wer-
den. Bei Überlappungen ist eine Mindestbreite von
50 mm einzuhalten.

Anschluss der Schüco
Dichtungsfolien an andere
Materialien
Grundsätzlich sind durch die Vielzahl der möglichen
Dichtungsmaterialien Probleme im Nahtbereich
nach einer Alterung nicht auszuschließen. Hier ist

This barrier material is characterised by high vapour
permeability. It is used for sealing joints with
windows and façades on the cold side (outside) of 
the component. Its high permeability allows moisture
trapped in the fabric of the building to escape so 
that condensation damage is avoided. It is available
without any adhesive strips, or with one or two strips.
The adhesive strips based on butyl rubber are 30 mm
wide. The vapour barrier is highly tear-resistant. It is
suitable for pre-bonding in the workshop.

Properties
• High vapour permeability
• Airtight
• Water repellent
• Application temperature > 0°C
• This type is available with 30 mm wide self-

adhesive strips on one or both sides; there is also
a non self-adhesive version

• Quickly and easily installed without additional
mechanical fixings

• Special tear-resistant, flexible material with
low sd value

Application
The surface must be flat and rigid, and free from
release agents, dust and grease. Prepare damp
surfaces with bonding primer (Art. No. 298 693).
Metal and plastic surfaces must be dry, and free
from dust and release agents. Remove objects
with sharp edges.

Bond the vapour barriers with self-adhesive strips by
pulling off the release film and pressing them firmly
onto the unit. The very good initial bond prevents
them slipping. Depending on the version involved, the
vapour barrier can be bonded to the structure with
the self-adhesive strips, with the adhesive and
sealant (Art. No. 298 692) or with seam strips (see
accessories). The choice depends on the site situation
and nature of the surface.

The adhesive and sealant (Art. No. 298 692) may
be applied at air and surface temperatures down
to 0ºC. Its thick consistency and self-levelling
properties are significant advantages. The seam strip
allows the vapour barriers to be bonded to

the unit without self-adhesive strips. This also 
allows 50 mm overlaps.

When bonding with the adhesive and sealant
(Art. No. 298 692), press the vapour barrier into
the fresh adhesive before it forms a skin, and use
a roller to firm it in place. Ensure that the vapour
barrier bonds without inducing residual stresses.
This must produce an adhesive bed with a width of
at least 30 mm and thickness of at least 1 mm.
Form 50 mm wide overlaps in the same way.

Bonding the Schüco vapour
barriers together
The Schüco vapour barriers can be bonded together
with the bonding and sealing compound and with
the single-component adhesive. The self-adhesive
versions can also be bonded together. Ensure a
minimum overlap width of 50 mm.

Joining the Schüco vapour
barriers to other materials
Owing to the variety of possible vapour barrier

150

100
298 683

50
298 684
298 685

10075 200

100
298 911

50
298 912
298 913

250

100
298 686

50
298 687
298 688

300

100
298 914

50
298 915
298 916

350

100
298 689

50
298 690
298 691

400

100
298 917

50
298 918
298 919

500

100
298 920

50
298 921
298 922

Breite (in mm)
VapoFlex LR 5
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. ohne Klebestreifen
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. mit 1 Klebestreifen
Art.-Nr. mit 2 Klebestreifen

Width (in mm)
VapoFlex LR 5
Length/PU (in m)

Art. No. without adhesive strip
Length/PU (in m)

Art. No. with 1 adhesive strip
Art. No. with 2 adhesive strips

VapoFlex LR 5
Dichtungsfolie, hohe Dampfdurchlässigkeit, nicht überputzbar
Vapour barrier, low resistance, cannot be plastered over
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die Verträglichkeit der unterschiedlichsten
Materialien zu erfragen oder durch Eigenversuch zu
ermitteln.
Beim Anschluss der selbstklebenden Dichtungsfolie
VapoFlex LR 5 mit niedriger Dampfdurchlässigkeit
an EPDM-Dichtungsbahnen muss zunächst eine
Vorbehandlung mit Haftprimer (Art.-Nr. 298 693)
durchgeführt werden. Für Anschlüsse an fremde
Folien bitte Beratung anfordern.

Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise
zu beachten. 
Darüber hinaus sind alle chemischen Produkte
entsprechend den jeweiligen örtlichen Vorschriften
zu lagern.

Lagerung: Kühl und trocken über 24 Monate
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: 080499

Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.
Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

materials, problems arising with age in the area
of the join cannot altogether be excluded. Inquire
or test whether very different materials are
compatible. Prepare with bonding primer
(Art. No. 298 693) before joining the self-adhesive
vapour barriers VapoFlex LR 5 with low permeability
to EPDM vapour barriers.
Seek advice when joining to other makes of vapour
barrier.

Storage and disposal
Store and dispose of the individual products as 
stipulated below. All chemical products must also
be stored in accordance with local regulations.

Storage: in a cool and dry place, for up to 2 years
Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: 080499

Disposal considerations
Experience shows that containers with more than
0.5 % of their original contents are generally not

accepted. These packs must then be disposed of as
industrial waste (hardened product residues) or as
hazardous waste (residues that have not gone hard)
under the assigned code. The owner of the waste is
responsible for its disposal. In specifying the 
waste code, the manufacturer is only entitled 
to recommend the normal categorisation of the
uncomminuted product residues.

As they are quick setting, reactive sealant product
residues released into the environment do not
represent a soil, water or air pollution risk. They 
can therefore also be regarded as hardened sealing
compounds, and consequently are not deemed to 
be wastes subject to special monitoring.

User protection
Ensure good ventilation when working with 
products containing solvents. As a rule, skin contact
should be avoided with almost all construction
industry chemicals. Comply with the safety data
sheets, and with the health and safety regulations
of the trade association for the chemical industry

for handling solvents or solvent-based materials.
The use of our barrier cream (Art. No. 298 398) in
the dispenser (Art. No. 298 399) is recommended 
as skin protection.

Spezialfolie, reißfest 
Special vapour barrier, tear-resistant 

grau
grey

0,6 mm
≈ 500 g/m2

WS 1 m/1 h
≤  1,3 %

-40° C bis +90° C
-40° C up to +90° C

kein Bruch, keine Risse
No cracks or breaks

10.500

≈ 5 m

keine sichtbaren Veränderungen
No visible changes

keine Risse
No cracks

ca. 9 Monate
approx. 9 months

187/135
64/55

Baustoffklasse B2
Building material class B2

Technical data
Base

Colour

Thickness
Weight per unit area
Water repellent
Shrinkage
Temperature resistance

Flexibility at +0°C

Water vapour diffusion
coefficient µ
Sd value (µ.s) to 
DIN EN ISO 12572
Heat resistance at +90°C

At cold fracture temperature
of -30°C
UV resistance

Tensile strength 1/q N/5 cm
Elongation at rupture 1/q %
Fire characteristics to DIN 4102-1

Technische Daten
Basis

Farbe

Dicke
Flächengewicht
Wasserabweisend
Schrumpfung
Temperaturbeständigkeit

Biegsamkeit bei +0° C

Wasserdampf-Diffusions-
Widerstandszahl µ
Sd-Wert (µ.s) nach 
DIN EN ISO 12572
Wärmebeständigkeit bei +90° C

Kältebruchtemperatur bei -30° C

UV-Beständigkeit

Reißfestigkeit 1/q N/5 cm
Reißdehnung 1/q %
Brandverhalten DIN 4102-1

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein
Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der

Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.
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150

120
298 924

100

180
298 696

75

240
298 923

200

60
298 697

250

60
298 925

300

60
298 926

350 400 500Breite (in mm)
VapoFlex HR 50
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. mit 1 Klebestreifen

Width  (in mm)
VapoFlex HR 50
Length/PU (in m)

Art. No. with 1 adhesive strip

Dichtungsfolie mit niedriger Dampfdurchlässigkeit
zur Abdichtung von Bauwerkanschlüssen von
Fenstern auf der warmen Bauteilseite (innen). 
Auch zur Überklebung von Anschlussfugen wie
Betonfugen, die keinen Bewegungen unterliegen
(keine Dehnfugen), aber luft- und winddicht sein
müssen. 
Einseitig mit 20 mm breitem Selbstklebestreifen ver-
sehen für eine rationelle Montage.
Erfüllt die Anforderungen der DIN 4108 und der
Energieeinsparverordnung EnEV vom 01.02.2002.
Die Spezialvlies-Oberfläche sichert gute Putzhaftung
ohne zusätzlichen Putzträger.

Eigenschaften
• Geringe Dampfdurchlässigkeit
• Überputzbar – überklebbar – überstreichbar
• Luft- und winddicht
• Verarbeitungstemperatur ab +0 °C
• Mit 20 mm breitem Selbstklebestreifen, zur 

rationellen Verarbeitung und Vormontage am
Blendrahmen

• Extrem robuste, reißfeste Spezialfolie mit 
optimalem sd-Wert

• Gute Haftung der Dämmplatten-Klebstoffe für
Wärmedämm-Verbundsysteme (WDVS) auf den
Dichtungsfolien

Verarbeitung
Der Untergrund der Klebeflächen muss eben, trag-
fähig, fest, staub-, trennmittel- und fettfrei sein. 
Metall- und Kunststoffflächen müssen trocken,
staub- und trennmittelfrei sein.

Der Baukörper kann feucht sein (kein sichtbares
Wasser oder gar stehendes Wasser auf der
Oberfläche). Scharfkantige Teile sind zu entfernen.
Bei Temperaturen von +5°C bis 0°C muss der Kleb-
und Dichtstoff (Art.-Nr. 298 692) eingesetzt werden.

Zur Verklebung an das Fenster das Trennpapier des
Selbstklebestreifen entfernen, die Dichtungsfolie am
Blendrahmen anlegen und kräftig andrücken. Eine
Vormontage bereits in der Werkstatt ist möglich.  

Zur Verklebung auf der Wand wird der 1-K-Klebstoff
(Art.-Nr. 298 700) oder der Kleb- und Dichtstoff
(Art.-Nr. 298 692) aufgebracht. Die Dichtungsfolie in
den noch frischen, hautfreien Klebstoff eindrücken
und mittels einer Andruckrolle einrollen. Darauf
achten, dass die Dichtungsfolie spannungsfrei klebt.
Nach dem Andrücken der Dichtungsfolie muss eine
Klebebreite von mindestens 30 mm und eine
Klebedicke von mindestens 1 mm gewährleistet
sein. Im überputzbaren Bereich ist eine weitest-

gehend vollflächige Verklebung sicherzustellen. 
Überlappungen sind mindestens 50 mm breit in
gleicher Weise auszuführen.

Verklebung der Schüco
Dichtungsfolien untereinander
Die Verklebung der Schüco Dichtungsfolien unter-
einander ist mit dem Kleb- und Dichtstoff sowie
dem 1-K-Klebstoff möglich. Die selbstklebenden
Varianten können auch miteinander verklebt wer-
den. Bei Überlappungen ist eine Mindestbreite von
50 mm einzuhalten.

Anschluss der Schüco
Dichtungsfolien an andere
Materialien
Grundsätzlich sind durch die Vielzahl der möglichen
Dichtungsmaterialien Probleme im Nahtbereich nach
einer Alterung nicht auszuschließen. Hier ist die
Verträglichkeit der unterschiedlichsten Materialien zu
erfragen oder durch Eigenversuch zu ermitteln.

Beim Anschluss der selbstklebenden Dichtungsfolie
VapoFlex HR 50 mit hoher Dampfdurchlässigkeit an
EPDM-Dichtungsbahnen muss zunächst eine Vor-
behandlung mit dem Haftprimer (Art.-Nr. 298 693)
durchgeführt werden. Für Anschlüsse an fremde
Folien bitte Beratung anfordern.

This barrier material is characterised by low vapour
permeability. It is used for sealing joints between
the structure and windows on the warm side
(inside) of the component. It is also employed for
covering installation joints, e.g. in concrete, that
are not subject to any movement (i.e. are not acting
as expansion joints), but have to be airtight. It is
provided with 20 mm wide self-adhesive strips on
one side for efficient installation.

The material meets the requirements of DIN 4108
and the EnEV energy saving legislation of 1st
February 2002. Its special non-woven surface gives
render or plaster a good key without any additional
base.

Properties
• Low vapour permeability
• Can be rendered or plastered over, bonded to, 

or coated
• Airtight
• Application temperature > 0 °C
• With 20 mm wide self-adhesive strips that can 

be affixed to outer frame beforehand for efficient
installation 

• Extremely robust, tear-resistant special material
with optimum sd value

• The adhesives for the composite thermal 
insulation system (WDVS) allow bonding of sheets
of this material to the vapour barriers.

Application
The bonding surfaces must be flat and rigid, and
free from stripping agents, dust and grease. Metal
and plastic surfaces must be dry, and free from
dust and release agents. The structure may be
damp, but not visibly wet or actually covered with
water. Remove objects with sharp edges. Surfaces
at temperatures of less than +5ºC may be prepared
with Schüco bonding primer (Art. No. 298 693). 
At temperatures from +5°C up to 0°C, the bonding
and sealing compound (Art. No. 298 692) must be
used.

Use the one-component adhesive (Art. No. 298 700)
or the adhesive and sealant (Art. No. 298 692) for
bonding to the wall. Press the vapour barrier into
the fresh adhesive before it forms a skin and use
a roller to firm in place. Ensure that the vapour 
barrier bonds without inducing residual stresses.

This must produce an adhesive bed with a width of
at least 30 mm and thickness of at least 1 mm.
Ensure that as much of the surface as possible is
bonded in the area to be rendered or plastered over.
Form 50 mm wide overlaps in the same way.

Bonding the Schüco vapour
barriers together
The Schüco vapour barriers can be bonded 
together with the adhesive and sealant and with
the single-component adhesive. The self-adhesive 
versions can also be bonded together. Ensure a
minimum overlap width of 50 mm.

Joining the Schüco vapour
barriers to other materials
Owing to the variety of possible vapour barrier
materials, problems arising with age in the area of
the join cannot altogether be excluded. Inquire or
test whether very different materials are
compatible. Prepare with bonding primer
(Art. No. 298 693) before joining the self-adhesive
vapour barriers VapoFlex HR 50 with high
permeability to EPDM vapour barriers. Seek advice
when joining to other makes of vapour barrier.

VapoFlex HR 50
Dichtungsfolie, geringe Dampfdurchlässigkeit, überputzbar
Vapour barrier, high resistance, can be plastered over
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Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise zu
beachten. 
Darüber hinaus sind alle chemischen Produkte ent-
sprechend den jeweiligen örtlichen Vorschriften zu
lagern.

Lagerung: Kühl und trocken über 24 Monate
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: 080499

Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.

Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein
Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der
Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.

Storage and disposal 
Store and dispose of the individual products
as stipulated below. All chemical products
must also be stored in accordance with local 
regulations.

Storage: in a cool and dry place, for up to 2 years
Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: 080499

Disposal considerations
Experience shows that containers with more
than 0.5 % of their original contents are generally
not accepted. These packs must then be disposed
of as industrial waste (hardened product residues)
or as hazardous waste (residues that have not
gone hard) under the assigned code. The owner
of the waste is responsible for its disposal. In
specifying the waste code, the manufacturer is only
entitled to recommend the normal categorisation
of the uncomminuted product residues.

As they are quick setting, reactive sealant 
product residues released into the environment 

do not represent a soil, water or air pollution risk.
They can therefore also be regarded as hardened
sealing compounds, and consequently are not
deemed to be wastes subject to special monitoring.

User protection
Ensure good ventilation when working with 
products containing solvents. As a rule, skin contact
should be avoided with almost all construction
industry chemicals. Comply with the safety data
sheets, and with the health and safety regulations
of the trade association for the chemical industry
for handling solvents or solvent-based materials.
The use of our barrier cream (Art. No. 298 398) in
the dispenser (Art. No. 298 399) is recommended 
as skin protection.

Spezialfolie mit Vlies, reißfest 
Vapour barrier with non-woven fabric 

hellblau
Light blue

0,6 mm
≈ 280 g/m2

gegeben
Yes

-40° C bis +100° C
-40° C up to +100° C

kein Bruch, keine Risse
No cracks or breaks

ca. 345.000
approx. 345,000

≈ 50 m

Technical data
Base

Colour

Thickness
Weight per unit area
Watertightness

Temperature resistance

Flexibility at -23°C

Water vapour diffusion
coefficient µ
Sd value (µ.s) to 
DIN EN ISO 12572

Technische Daten
Basis

Farbe

Dicke
Flächengewicht
Wasserdichtigkeit

Temperaturbeständigkeit

Biegsamkeit bei -23° C

Wasserdampf-Diffusions-
Widerstandszahl µ
Sd-Wert (µ.s) nach 
DIN EN ISO 12572
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Dichtungsfolie mit niedriger Dampfdurchlässigkeit 
zur Bauanschlussabdichtung von Fenstern, Türen
und Fassaden auf der warmen Bauteilseite (innen).
Die Dichtungsfolie ist vollflächig mit einer Klebe-
schicht versehen, die eine schnelle Verarbeitung
ermöglicht. Kein Klebstoff erforderlich.
Die Dichtungsfolie wird eingesetzt zur Abdichtung
von Fenstern zum Baukörper, als Fensteranschluss-
streifen bei vorgehängten Fassaden sowie für
Betonfugen bei hinterlüfteten, wärmegedämmten
Fassaden. Außerdem als Schutz gegen Kondens-
wasser vor der Dämmung bei hinterlüfteten
Fassaden und als wasserdichte Abdichtfolien bei
allen Durchdringungen im Steildach.

Eigenschaften
• Geringe Dampfdurchlässigkeit
• Verarbeitungstemperatur ab -10°C
• Luft- und winddicht
• Sofort funktionsfähig
• Profilgerecht anpassbar
• Selbstklebend, sofort haftend, zum Teil mit asym-

metrisch geteiltem Trennpapier
• Leichte und rationelle Verarbeitung, ohne zusätzli-

che mechanische Befestigung
• Reißfeste, hochwertige Spezialfolie mit einer pla-

stischen Kunst-Kautschuk-Bitumenmasse, mit
hohem sd-Wert

• Verarbeitung auf feuchten Untergründen und bei
Minus-Temperaturen bei Anwendung des Schüco
Haftprimers (Art.-Nr. 298 693)

Verarbeitung
Der Untergrund muss eben, geschlossenporig, trag-
fähig, fest, staub-, trennmittel- und fettfrei sein.

Metall- und Kunststoffflächen müssen trocken,
staub- und trennmittelfrei sein. Scharfkantige Teile
sind zu entfernen. 

Mineralische Untergründe und alte Bitumen-
untergründe müssen mit dem Haftprimer
(Art.-Nr. 298 693) grundiert werden. Der Auftrag
kann durch Pinsel oder Bürste erfolgen. Ablüftezeit
und Verbrauch sind zu beachten (siehe technische
Daten von Art.-Nr. 298 693).

Die Dichtungsfolie kann auf feuchten Untergründen
oder grünem Beton bei Temperaturen von +35 °C
bis -10 °C aufgebracht werden. Bei tiefen Tempe-
raturen müssen die Oberflächen frei von Eis sein.
Hier sind die tragfähigen Untergründe mit dem
Haftprimer (Art.-Nr. 298 693) zu grundieren.
Waagerechte Flächen können feucht, müssen aber
frei von stehendem Wasser sein.

Im ersten Schritt den Trennpapierstreifen abziehen
und die Dichtungsfolie am Element verkleben. Eine
Vorfertigung in der Werkstatt ist somit möglich.
Im zweiten Schritt das Trennpapier gleichmässig
und komplett abziehen. Die Dichtungsfolie mit einer
Andruckrolle fest an den Untergrund andrücken. 
Es ist darauf zu achten, dass die Dichtungsfolie 
faltenfrei und ohne Lufteinschüsse verklebt wird.

Bei Überkopfarbeiten bis 100 mm Breite ist beson-
ders sorgfältig zu primern. Breitere Überkopfverkle-
bungen sind mechanisch zu fixieren. 
Wenn es baubedingt notwendig ist, die Ränder der
Dichtungsfolie zu versiegeln, z.B. im Sturzbereich
oder wenn Unebenheiten einen wasserdichten

Anschluss unmöglich machen, hierfür den Kleb- und
Dichtstoff (Art.-Nr. 298 692) verwenden. 

Verklebung der Schüco
Dichtungsfolien untereinander
Die selbstklebenden Varianten können auch mitein-
ander verklebt werden. Bei Überlappungen ist eine
Mindestbreite von 50 mm einzuhalten.

Anschluss der Schüco
Dichtungsfolien an andere
Materialien
Grundsätzlich sind durch die Vielzahl der möglichen
Dichtungsmaterialien Probleme im Nahtbereich
nach einer Alterung nicht auszuschließen. Hier ist
die Verträglichkeit der unterschiedlichsten
Materialien zu erfragen oder durch Eigenversuch zu
ermitteln.
Beim Anschluss der selbstklebenden Dichtungsfolie
VapoFlex HR 150 mit hoher Dampfdurchlässigkeit an
EPDM-Dichtungsbahnen muss zunächst eine
Vorbehandlung mit Haftprimer (Art.-Nr. 298 693)
durchgeführt werden. Für Anschlüsse an fremde
Folien bitte Beratung anfordern.

Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise zu
beachten. 
Darüber hinaus sind alle chemischen Produkte ent-
sprechend den jeweiligen örtlichen Vorschriften zu
lagern.
Lagerung: Kühl und trocken über 24 Monate
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: 080499

This material is characterised by low vapour
permeability. It is used for sealing joints between
the structure and windows, doors and façades on
the warm side (inside) of the component. The entire
surface of the vapour barrier is provided with an
layer of adhesive that allows quick installation. No
additional adhesive is necessary. The vapour barrier
is used to seal windows from the structure, as
window joint strips for curtain walling, and for
concrete joints for rear-ventilated, thermally
insulated façades. It is used in front of the
insulation for rear-ventilated façades to protect
against condensation. It can also be employed
as a watertight vapour barrier at all points of
penetration through pitched roofs.

Properties
• Low vapour permeability
• Application temperature > -10°C
• Airtight
• Operative immediately
• Adaptable to suit profile

• Self-adhesive, bonds immediately, with
asymmetrical release paper in some cases

• Quickly and easily installed without additional
mechanical fixings

• Tear-resistant, high quality special material with
high sd value, using a plastic synthetic
rubber/bitumen compound

• Can be installed on damp surfaces and at
negative temperatures using Schüco's special
adhesive and bonding primer (Art. No. 298 693)

Application
The surface must be flat, non-porous and rigid, and
free from release agents, dust and grease. Metal and
plastic surfaces must be dry, and free from dust and
release agents. Remove objects with sharp edges.

Prepare mineral surfaces and old bitumen surfaces
with bonding primer (Art. No. 298 693). Apply
evenly using a brush. Observe flash-off time and
coverage requirements (see technical data sheet
for Art. No. 298 693).

The vapour barrier may be installed on damp
surfaces or green concrete, and at temperatures
from +35 to -10ºC. At low temperatures, however,
the surface must be free from ice. Prepare such
surfaces with bonding primer (Art. No. 298 693).
Horizontal surfaces may be damp, but must not
be covered in water.
Start by pulling off the strip of release paper and
bonding the vapour barrier to the unit. This allows
for prefabrication in the workshop. Then remove all
of the release paper evenly. Use a roller to firm the
vapour barrier in place on the surface. Ensure it is
bonded without any creases or air bubbles.

In the case of overhead work, prime particularly
carefully up to 100 mm wide. Provide mechanical
fixings for overhead bonding of greater widths.
When the form of construction necessitates sealing
the edges of the vapour barrier, for example, in
the vicinity of a lintel – if unevenness makes a
watertight joint impossible use the adhesive and
sealant (Art. No. 298 692) for this purpose.
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Breite (in mm)
VapoFlex HR 150
Länge/VE (in m)

Art.-Nr. selbstklebend

Width (in mm)
VapoFlex HR 150
Length/PU (in m)

Art. No. self-adhesive

VapoFlex HR 150
Dichtungsfolie, geringe Dampfdurchlässigkeit, nicht überputzbar
Vapour barrier, high resistance, cannot be plastered over



Elastische, reißfeste, 
zweifach laminierte Spezialfolie mit
selbstklebender Kunst-Kautschuk-

Bitumenbeschichtung
Elastic, tear-resistant, double-

laminated special vapour barrier
with self-adhesive synthetic 

rubber/bitumen coating
schwarz-grau

Dark grey
1 mm

-20° C bis +90° C
-20° C up to +90° C
-10° C bis +35° C

-10° C up to +35° C
105

42 N/mm2 / 48 N/mm2

41,9 / 69,3

180 % / 113 %

keine Risse bzw. Ablösen der
Dichtfolie vom Compound
No cracks of delamination
of sheet from compound

Baustoffklasse B2
Building material class B2

ca. 154.000
approx. 154,000

≈ 150 m

Wassereindringtiefe 0,0 cm
Depth of water penetration 0.0 cm

gegeben
Yes

gegeben
Yes

Technical data
Base

Colour

Thickness
Temperature resistance
(DIN 52123)
Application temperature

Softening point
(R.u.K., DIN 52011)
Elongation at rupture,
lengthwise/across
Max. tensile force N/50mm width
(DIN 53455), lengthwise/across
Elongation at max. tensile force
(DIN 53455) lengthwise/across
Flexibility at 0°C
(DIN 52123)

Fire characteristics
(DIN 4102-1)
Water vapour diffusion
coefficient µ
Sd value (µ.s) to 
DIN EN ISO 12572
Impermeability
(DIN 1048, Part 5)
Crack bridging
(DIN 18195, Part 6)
UV resistance

Technische Daten
Basis

Farbe

Dicke
Temperaturbeständigkeit
(DIN 52123)
Verarbeitungstemperatur

Erweichungspunkt
(R.u.K., DIN 52011)
Bruchdehnung längs/quer

Höchstzugkraft N/50 mm Breite
(DIN 53455) längs/quer
Höchstzugkraft-Dehnung
(DIN 53455) längs/quer
Biegsamkeit bei 0° C
(DIN 52123)

Brandverhalten
(DIN 4102-1)
Wasserdampf-Diffusions-
Widerstandszahl µ
Sd-Wert (µ.s) nach 
DIN EN ISO 12572
Wasserundurchlässigkeit
(DIN 1048, Teil 5)
Rissüberbrückung
(DIN 18195, Teil 6)
UV-Beständigkeit
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Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.
Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein
Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der
Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.

Bonding the Schüco vapour
barriers together
The self-adhesive versions can also be bonded
together. Ensure a minimum overlap width of 50 mm.

Joining the Schüco vapour
barriers to other materials
Owing to the variety of possible vapour barrier
materials, problems arising with age in the area 
of the join cannot altogether be excluded. Inquire 
or test whether very different materials are 
compatible. Prepare with bonding primer 
(Art. No. 298 693) before joining the self-adhesive
vapour barriers with high permeability to EPDM
vapour barriers. Seek advice when joining to other
makes of vapour barrier.

Storage and disposal 
Store and dispose of the individual products as
stipulated below. All chemical products must also
be stored in accordance with local regulations.
Storage: in a cool and dry place, for up to 2 years

Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: 080499

Disposal considerations
Experience shows that containers with more than
0.5 % of their original contents are generally not
accepted. These packs must then be disposed of as
industrial waste (hardened product residues) or as
hazardous waste (residues that have not gone hard)
under the assigned code. The owner of the waste is
responsible for its disposal. In specifying the 
waste code, the manufacturer is only entitled 
to recommend the normal categorisation of the
uncomminuted product residues.

As they are quick setting, reactive sealant product
residues released into the environment do not
represent a soil, water or air pollution risk. They 
can therefore also be regarded as hardened sealing
compounds, and consequently are not deemed to 
be wastes subject to special monitoring.

User protection
Ensure good ventilation when working with 
products containing solvents. As a rule, skin contact
should be avoided with almost all construction
industry chemicals. Comply with the safety data
sheets, and with the health and safety regulations
of the trade association for the chemical industry
for handling solvents or solvent-based materials.
The use of our barrier cream (Art. No. 298 398) in
the dispenser (Art. No. 298 399) is recommended 
as skin protection.



silanmodifizierte Polymere
Silane modified polymers

schwarz  black
standfest Stable

Luftfeuchtigkeit  Humidity
≈ 1,5 g/cm2

≈ 24
≈ 25 %

0° C bis +40° C
0° C up to +40° C
-40° C bis +90° C

-40° C up to +90° C
sofort  Immediate

ca. 15 - 20 Minuten, geringe
Hautbildung wird mit Auflegen und

Anrollen wieder aufgerissen
approx. 15 to 20 minutes, slight skin
formed is broken again when more

sealant is applied and rolled out
ca. 2 mm vom Rand/ 24 h

approx. 2 mm from edge/ 24 h
≈ 0,9 Mpa

≥ 1 mm
≥ 30 mm
gegeben

Yes

Technical data
Base

Colour
Consistency
Curing system
Density (at +20°C)
Shore-A hardness
Maximum permissible
Overall deformation
Application temperature
(surface / air)
Temperature resistance

Resistance to rain
Skin formation
(at +20°C and relative humidity
of 60%)

Completely dry (at 20ºC and
relative humidity of 60%)
Tensile strength to DIN 53504
Thickness of adhesive bed
Width of adhesive bed
Weather and UV resistance

Technische Daten
Basis

Farbe
Konsistenz
Härtesystem
Dichte (bei +20° C)
Shore-A-Härte
Maximale zulässige
Gesamtverformung
Verarbeitungstemperatur
(Untergrund / Luft)
Temperaturbeständigkeit

Regenfestigkeit
Hautbildung
(bei +20° C/60% rel.
Luftfeuchtigkeit)

Durchtrocknung (bei + 20° C /
60% rel. Luftfeuchtigkeit)
Zugfestigkeit DIN 53504
Klebebettdicken
Klebebettbreite
Witterungs- und
UV-Beständigkeit

Der 1-K-Kleb- und Dichtstoff (Art.-Nr. 298 692) im
Folienschlauch aus AI-KS-Folie ist für die Ver-
klebung aller nicht selbstklebenden Dichtungsfolien
am Bauelement und Baukörper einzusetzen. 
Der Untergrund der Klebeflächen muss eben,
tragfähig, fest, staub-, trennmittel- und fettfrei sein.
Grobe Unebenheiten vorher ausbessern. 
Mineralische, poröse Untergründe benötigen eine
Grundierung mit dem Haftprimer (Art.-Nr. 298 693).

Eigenschaften
• Hochflexibel 
• Untergrundausgleichend
• Art.-Nr. 298 692 kann auch für die überputzbaren

Dichtungsfolien eingesetzt werden
• Lösungsmittel- und isocyanatfrei
• Inhalt: 16 Schläuche à 540 ml
• Verbrauch: je nach Oberfläche des Untergrundes

ca. 15 m Dichtungsfolie pro Schlauch
(Klebebreite 30 mm)

Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise zu
beachten. Darüber hinaus sind alle chemischen
Produkte entsprechend den jeweiligen örtlichen
Vorschriften zu lagern.

Lagerung: Kühl und trocken, 9 Monate
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: 080499
nicht ausgehärtet: 080409

Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-

This single-component bonding and sealing 
compound (Art. No. 298 692) is supplied in an
aluminium/plastic tube. It is used to bond non-
self-adhesive vapour barriers to the unit and the
building structure. The bonding surfaces must be
flat and rigid, and free from stripping agents, dust
and grease. Make good substantial surface 
irregularities beforehand. Prepare porous surfaces
with bonding primer (Art. No. 298 693).

Properties
• Extremely flexible
• Makes good any surface imperfections
• Art. No. 298 692 can even be used for vapour

barriers that are to be rendered or plastered over
• Does not contain solvents or isocyanates
• Contains 16 x 540 ml tubes
• Coverage: approx. 15 m of vapour barrier per

tube, depending on the surface to which it is to
be bonded (application width 30 mm)

Storage and disposal
Store and dispose of the individual products as
stipulated below. All chemical products must also
be stored in accordance with local regulations.

Storage: in a cool, dry place, for up to 9 months
Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: 080499
Not hardened: 080409

Detailed disposal instructions
Containers with more than 0.5% of their original
contents are generally not accepted. Packs with
hardened product residues are deemed to be
industrial waste, and those with uncured residues
are hazardous waste under the code assigned by
the manufacturer. The owner of the waste is
responsible for its disposal.
As they are quick setting, reactive sealant product

residues released into the environment are not a soil,
water or air pollution risk. As hardened sealants, they
are not subject to mandatory waste monitoring.

User protection
Ensure good ventilation where products containing
solvents are being applied, and avoid contact 
with the skin. Comply with the safety data sheets,
and the health and safety regulations of the trade
association for the chemical industry, for handling
solvents or solvent-based materials. The use of our
barrier cream (Art. No. 298 398) in the dispenser
(Art. No. 298 399) is recommended as skin 
protection.

gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.
Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein
Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der
Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.

Schüco Kleb- und Dichtstoff Art.-Nr. 298 692
Schüco sealing and bonding compound Art. No. 298 692
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Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.

Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-

Spezial-Polymer
Special polymer
weiss   White

Standfest   Stable
Physikalische Trocknung

Physical drying
Luft-/Untergrund +5° C bis +40° C

Air/surface +5 to +40°C
≈ 15 Min.

Abhängig von Temperatur und
Luftfeuchtigkeit sowie der

Saugfähigkeit des Untergrundes
Depends on temperature and

humidity, and on the absorbency
of the surface

≥ 1 mm 
≥ 30 mm

Technical data
Base

Colour
Consistency
Cross-linking system

Application temperature

Skin formation time at +23°C
Complete curing

Thickness of adhesive bed
Width of adhesive bed

Technische Daten
Basis

Farbe
Konsistenz
Vernetzungssystem

Verarbeitungstemperatur

Hautbildungszeit bei +23° C
Durchhärtung

Klebebettdicken
Klebebettbreite

Der Klebstoff (Art.-Nr. 298 700) im Folienschlauch
ist ausschließlich für die Verklebung von überputz-
baren Dichtungsfolien am Bauelement und Bau-
körper. Der Untergrund der Klebeflächen muss
eben, tragfähig, fest, staub-, trennmittel- und fett-
frei sein. Grobe Unebenheiten sind vorher auszubes-
sern. Art.-Nr. 298 700 ist für die verblendbaren,
nicht überputzbaren Dichtungsfolien (VapoFlex LR 5
und VapoFlex HR 150) nicht geeignet.

Eigenschaften
• Hochflexibel 
• Untergrundausgleichend
• Lösungsmittel- und isocyanatfrei
• Inhalt: 12 Schläuche à 400 ml
• Verbrauch: je nach Oberfläche des Untergrundes

ca. 8 m Dichtungsfolie pro Schlauch
(Klebebreite 30 mm)

Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise zu
beachten. Darüber hinaus sind alle chemischen
Produkte entsprechend den jeweiligen örtlichen
Vorschriften zu lagern.

Lagerung: Kühl und frostfrei 18 Monate
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: 080499
nicht ausgehärtet: 080409

Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der

The adhesive (Art. No. 298 700) in the foil tube 
is exclusively used for bonding onto units or the
building structure vapour barriers that can be
rendered over. The bonding surfaces must be flat
and rigid, and free from stripping agents, dust and
grease. Make good substantial surface irregularities
beforehand. Art. No. 298 700 is not suitable for
those vapour barriers (VapoFlex LR 5 and VapoFlex
HR 150) that can be faced but cannot be rendered
or plastered over.

Properties
• Extremely flexible 
• Makes good any surface imperfections
• Does not contain solvents or isocyanates
• Contains 12 x 400 ml tubes
• Coverage: approx. 8 m of vapour barrier per tube,

depending on the surface to which it is to be
bonded (application width 30 mm)

Storage and disposal
Store and dispose of the individual products as
stipulated below. All chemical products must also
be stored in accordance with local regulations.

Storage: in a cool and frost-free place, 
for up to 18 months
Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: 080499
Not hardened: 080409

Detailed disposal instructions
Containers with more than 0.5% of their original
contents are generally not accepted. Packs with
hardened product residues are deemed to be
industrial waste, and those with uncured residues
are hazardous waste under the code assigned by

the manufacturer. The owner of the waste is
responsible for its disposal.
As they are quick setting, reactive sealant product
residues released into the environment are not a soil,
water or air pollution risk. As hardened sealants, they
are not subject to mandatory waste monitoring.

User protection
Ensure good ventilation where products containing
solvents are being applied, and avoid contact 
with the skin. Comply with the safety data sheets,
and the health and safety regulations of the trade
association for the chemical industry, for handling
solvents or solvent-based materials. The use of our
barrier cream (Art. No. 298 398) in the dispenser
(Art. No. 298 399) is recommended as skin 
protection.

Schüco Kleb- und Dichtstoff Art.-Nr. 298 700
Schüco bonding and sealing compound Art. No. 298 700
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Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.

Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein
Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der
Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.



Mit dem beidseitig klebenden Schüco Nahtband auf
Basis von Butylkautschuk kann VapoFlex LR 5
sowohl auf dem Baukörper, der im Klebebereich mit
dem Haftprimer (Art.-Nr. 298 693) entsprechend
grundiert ist, als auch auf dem Bauelement verklebt
werden. Eckausbildungen lassen sich ebenfalls
abdichten. 
Für Elemente das Nahtband mit 1 mm Dicke und für
Baukörper das Nahtband mit 2 mm Dicke verwen-
den. Verarbeitungstemperatur > +5°C.

Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise zu
beachten. Darüber hinaus sind alle chemischen
Produkte entsprechend den jeweiligen örtlichen
Vorschriften zu lagern.

Lagerung: Kühl und trocken über 24 Monate
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: 080499

Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten

Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.
Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein
Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der
Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.

The Schüco double-sided adhesive seam strip based
on butyl rubber can be used to bond VapoFlex LR 5
to the structure which is primed over the bonding
area with bonding primer (Art. No. 298 693), and 
to the unit. It can also be used to seal corner 
constructions.
Use the 1 mm thick strip for units and its 2 mm
thick counterpart for the structure. Application 
temperature > +5°C.

Storage and disposal
Store and dispose of the individual products as 
stipulated below. All chemical products must also
be stored in accordance with local regulations.
Storage: in a cool and dry place, for up to 2 years

Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: 080499

Detailed disposal instructions
Containers with more than 0.5% of their original
contents are generally not accepted. Packs with
hardened product residues are deemed to be
industrial waste, and those with uncured residues
are hazardous waste under the code assigned by
the manufacturer. The owner of the waste is
responsible for its disposal.

As they are quick setting, reactive sealant product
residues released into the environment are not a soil,

water or air pollution risk. As hardened sealants, they
are not subject to mandatory waste monitoring.

User protection
Ensure good ventilation where products containing
solvents are being applied, and avoid contact 
with the skin. Comply with the safety data sheets,
and the health and safety regulations of the trade
association for the chemical industry, for handling
solvents or solvent-based materials. The use of our
barrier cream (Art. No. 298 398) in the dispenser
(Art. No. 298 399) is recommended as skin 
protection.

Schüco Nahtband
Schüco seam strip

Butyl-Kautschuk Butyl rubber
schwarz Black

plasto-elastisch Elastoplastic 
Baustoffklasse B2

Building material class B2
sofort  Immediate
-40° C bis +90° C

-40° C up to +90° C

Technical data
Base
Colour
Characteristic
Fire characteristics to
DIN 4102-1
Wind and weather resistance
Temperature resistance

Technische Daten
Basis
Farbe
Charakteristik
Brandverhalten DIN 4102-1

Wind- und Wetterfestigkeit
Temperaturbeständigkeit
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Breite (in mm)
Länge/VE (in m)
Dicke (in mm)
Art.-Nr.

Width (in mm)
Length/PU (in m)
Thickness (in mm)
Art. No.
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Zum Einsatz auf Untergründen als Haftvermittler vor
dem Aufkleben der Dichtungsfolien mit Klebstoffen,
Nahtbändern oder Selbstklebestreifen. 
Für mineralische Untergründe und Bitumenunter-
gründe geeignet. 
Bei tiefen Temperaturen bis -10 °C und bei feuchten
Untergründen einzusetzen. 

Verarbeitung
Art.-Nr. 298 693 kann zwischen -10 °C und +35 °C
verarbeitet werden, jedoch nicht auf vereisten
Oberflächen.
Der Haftprimer ist eine lösemittelhaltige, verarbei-
tungsfertige Kunstharzgrundierung. Der Auftrag
erfolgt gleichmäßig durch Pinsel oder Bürste. 
Der Verbrauch beträgt je nach Saugfähigkeit des
Untergrundes ca. 90 g/m2. Die Ablüftezeit ist
abhängig von der Temperatur und der relativen
Luftfeuchtigkeit, darf jedoch eine Stunde nicht
unterschreiten. 

Der Haftprimer enthält Lösemittel und ist entzünd-
lich. Bei der Verarbeitung nicht rauchen und in
geschlossenen Räumen für eine ausreichende Be-
und Entlüftung sorgen. Weitere Hinweise sind dem
Sicherheitsdatenblatt zu entnehmen.

Lagerung und Entsorgung 
Für die einzelnen Produkte sind die nachstehenden
Lagerbedingungen und die Entsorgungshinweise zu
beachten. Darüber hinaus sind alle chemischen

Produkte entsprechend den jeweiligen örtlichen
Vorschriften zu lagern.

Lagerung: Kühl und trocken über 24 Monate
Entsorgung (EAK-Code)
ausgehärtet/getrocknet: -
nicht ausgehärtet: 070104

Weitere Hinweise zur
Entsorgung
Gebinde mit Füllrückständen über 0,5 % der
Ursprungsmenge werden in der Regel nicht ange-
nommen. Verpackungen mit ausgehärteten
Produktresten gelten als Gewerbe-, mit nicht aus-
gehärteten Resten als Sondermüll entsprechend der
durch den Hersteller zugeordneten Abfallschlüssel-
nummer. Für die Entsorgung ist der Abfallbesitzer
verantwortlich.

Freigesetzte Produktreste reaktiver Dichtstoffe sind
aufgrund schneller Abbindung keine Gefahr für
Boden, Wasser oder Luft. Sie gelten als ausgehärte-
te Dichtmassen, nicht als überwachungsbedürftige
Abfälle.

Arbeitsschutz
Die Verarbeitung lösungsmittelhaltiger Produkte
erfordert eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes, ein
Hautkontakt ist zu vermeiden. Die Sicherheitsdaten-
blätter sowie die Schutzvorschriften der Berufs-
genossenschaft der chemischen Industrie für den
Umgang mit Lösemitteln sind einzuhalten. 
Für den Hautschutz wird die Verwendung der
Hautschutzsalbe (Art.-Nr. 298 398) in Verbindung
mit dem Spender (Art.-Nr. 298 399) empfohlen.

This primer is applied to surfaces to promote a bond
when attaching vapour barriers using adhesives,
seam strips or other self-adhesive strips. It is suita-
ble for mineral and bitumen surfaces, and can be
applied to damp surfaces and at temperatures as
low as -10ºC. 

Application
Art. No. 298 693 may be applied at between 
-10 and +35ºC, provided the surface is not covered in
ice. This synthetic resin bonding primer contains a
solvent and is ready for use. Apply evenly using 
a brush. The coverage, which depends on the 
absorbency of the surface, is approximately 90 g/m2.
The flash-off time depends on the temperature and
relative humidity, but must not be less than one hour.

As it is solvent-based, this primer is flammable. Do
not smoke during application and ensure adequate

ventilation in enclosed spaces. See the safety data
sheet for more detailed instructions.

Storage and disposal
Store and dispose of the individual products as 
stipulated below. All chemical products must also
be stored in accordance with local regulations.

Storage: in a cool and dry place, for up to 2 years
Disposal - in accordance with European Waste
Disposal (EAK) Code
Hardened/dried: -
Not hardened: 070104

Detailed disposal instructions
Containers with more than 0.5% of their original
contents are generally not accepted. Packs with
hardened product residues are deemed to be
industrial waste, and those with uncured residues

are hazardous waste under the code assigned by
the manufacturer. The owner of the waste is
responsible for its disposal.

As they are quick setting, reactive sealant product
residues released into the environment are not a soil,
water or air pollution risk. As hardened sealants, they
are not subject to mandatory waste monitoring.

User protection
Ensure good ventilation where products containing
solvents are being applied, and avoid contact 
with the skin. Comply with the safety data sheets,
and the health and safety regulations of the trade
association for the chemical industry, for handling
solvents or solvent-based materials. The use of our
barrier cream (Art. No. 298 398) in the dispenser
(Art. No. 298 399) is recommended as skin 
protection.

Schüco Haftprimer Art.-Nr. 298 693
Schüco bonding primer Art.-Nr. 298 693

Kunstharz-Grundierung
Synthetic resin primer

0,8 kg/l
-10° C bis +35° C

-10° C up to +35° C
-20° C bis + 90° C

-20° C up to + 90° C
> 60 Min.

28° C
≈ 90 g/m2

Technical data
Base

Density
Application temperature
(surface / air)
Temperature resistance

Flash-off time
Flash point
Coverage (depending on surface)

Technische Daten
Basis

Dichte
Verarbeitungstemperatur
(Luft und Untergrund)
Temperaturbeständigkeit

Ablüftzeit
Flammpunkt
Verbrauch (je nach Untergrund)




